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THIRD CONFERENCE (ANNUAL MEETING) A TREIA CONFERINTA (SEDINTA ANUALA)
OF THE INTERGOVERNMENTAL COMMISSION TRACECA A COMISIEI INTERGUVERNAMENTALE TRACECA
Yerevan / Republic of Armenia, Ocober 9-10, 2003 Erevan / Republica Armenia, 9-10 octombrie 2003

PROTOCOL DE AMENDARE
A ACORDULUI MULTILATERAL DE BAZA PRIVIND TRANSPORTUL INTERNATIONAL PENTRU
DEZVOLTAREA CORIDORULUI EUROPA-CAUCAZ-ASIA

In conformitate cu Articolul 11 (,Introducerea amendamentelor si a completarilor”) al Acordului
multilateral de baza privind transportul international pentru dezvoltarea coridorului Europa-Caucaz-Asia, i cu
Rezolutiile Finale ale celei de a doua Conferinte Anuale a Comisiei Interguvernamentale ,TRACECA” privind
coridorul de transport Europa-Caucaz-Asia, s-a hotarat introducerea urméatoarelor amendamente la Acordul
multilateral de baza privind transportul international pentru dezvoltarea coridorului Europa-Caucaz-Asia:

1. Se completeaza Articolul 4 (Facilitarea transportului international) din Acordul multilateral de baza

privind transportul international pentru dezvoltarea coridorului Europa-Caucaz-Asia, prin introducerea alineatului
4, cu urmatorul continut:
« 4. Pe o perioadd de trei ani, de la data intrarii in vigoare a prezentei completari, Partile asigura
eliberarea gratuita de vize cu una/doua intriari pentru persoanele care efectueaza transporturi si/sau
insotirea ajutoarelor umanitare si a materialelor de constructii spre Afghanistan pe coridorul de
transport Europa ~ Caucaz - Asia ,,TRACECA”»;

2. In conformitate cu Articolul 3, punctul c) si Articolul 8, alin. 6, punctul g) din Acordul multilateral de
baza privind transportul international pentru dezvoltarea coridorului Europa-Caucaz-Asia, se completeaza
Articolul 4 (Prelucrarea documentelor) din Anexa tehnica cu privire la procedurile vamale si de prelucrare a
documentelor, prin introducerea alineatului 5, cu urmatorul continut:

« 5. Partile nu vor aplica practica depozitelor vamale ipotecare, garantiilor bancare, politelor de
asigurare a riscului financiar, imputernicirile de garantie din partea departamentelor feroviare pentru
marfurile care circula in traficul feroviar de tranzit»;

3. Se completeaza Apendicele 2 al Anexei Tehnice la Acordul de Baza privind transportul feroviar
international, prin introducerea punctului ¢), cu urmatorul continut:

« ¢) aplicarea unei cote zero pe taxa pe valoarea adaugata (TVA) pentru serviciile de transport
feroviar in traficul feroviar international si in tranzit, incluzdnd serviciile de transport, expeditie,
incarcare, descarcare si depozitare»;

4. In conformitate cu Articolul 10 (Anexele tehnice) si Articolul 11 (,Introducerea amendamentelor si a
completarilor”) la Acordul multilateral de baza privind transportul international pentru dezvoltarea coridorului
Europa-Caucaz-Asia, se adopta o noua Anexa tehnicd la Acordul multilateral de baza privind transportul
international pentru dezvoltarea coridorului Europa-Caucaz-Asia, cu privire la ,Procedurile de realizare a
tranzitului vamal international pe coridorul de transport Europa-Caucaz-Asia, pentru bunurile transportate pe cale
feratd, cu scrisoare de trasura SMGS” (Anexa: Anexa Tehnica privind procedurile la realizarea tranzitul vamal
international pe coridorul TRACECA la transportul marfurilor pe calea feratd cu folosirea scrisorii de trasura SMGS);

Prezentul Protocol intrd in vigoare in conformitate cu Articolul 11 (,Introducerea amendamentelor si a
completarilor”) si Articolul 13 (,Intrarea in vigoare”) din Acordul multilateral de baza privind transportul
international pentru dezvoltarea coridorului Europa-Caucaz-Asia.
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Incheiat la cea de a treia Conferintd Anuald a Comisiei Interguvernamentale TRACECA pentru
dezvoltarea coridorului de transport Europa-Caucaz-Asia, la Erevan, la 9 octombrie 2003, intr-un exemplar
original in limbile engleza si rusa, ambele texte fiind egal autentice.

Pentru Republica Armenia

Andranik Manukian, ministrul transporturilor si comunicatiilor,
(semnaturd indescifrabil3)

Pentru Republica Azerbaidjan
Akif Mustafayev, secretar national, Azerbaidjan

Ratificat de catre Parlamentul (Milli Mejlis) Republicii Azerbaidjan, la data de 13 mai 2003
(semnatur3 indescifrabila)

Pentru Republica Bulgara
Nicolai Vasilev, viceprim-ministru si ministru al transporturilor si comunicatiilor

Cu rezerve
(semnatura indescifrabild)

Pentru Georgia
Merab Adeisvili, ministrul transporturilor si comunicatiilor

cu rezerve
(semnaturd indescifrabild)

Pentru Republica Kazahstan
Nurjan Baydovletov, adjunct al ministrului transporturilor si comunicatiilor

cu rezerve
(semnatura indescifrabil3)

Pentru Republica Kirghistan

Kubanicibek Jumaliev, viceprimministru si ministru al Transporturilor si comunicatiilor
(semnatura indescifrabil3)

Pentru Republica Moldova

Viaceslav Teleman, secretar national TRACECA
(semnatura indescifrabil3)

Pentru Romania

lon Selaru, Consilier al ministrului transporturilor, constructiilor si Turismului
(semnatura indescifrabil)

Pentru Republica Tadjikistan

Mukhamad Khabibov, seful Departamentului de Transporturi si Comunicatii din cadrul Oficiului Executiv Prezidential
(semnatura indescifrabild)

Pentru Republica Turca
Metin Kati, seful Departamentului de Relatii Internationale din cadrul Ministerului Transportului

cu rezerve
(semnatura indescifrabil)

Pentru Ucraina
Semion Krol, adjunctul ministrului transportului

cu rezerve
(semnatura indescifrabil)

Pentru Republica Uzbekistan

Rustam Yunusov, viceprimministru
(semnatur3 indescifrabil)
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THIRD CONFERENCE (ANNUAL MEETING) A TREIA CONFERINTA (SEDINTA ANUALA)

OF THE INTERGOVERNMENTAL COMMISSION TRACECA A COMISIEI INTERGUVERNAMENTALE TRACECA
Yerevan / Republic of Armenia, Ocober 9-10, 2003 Erevan / Republica Armenia, 9-10 octombrie 2003
ANEXA TEHICA

PRIVIND PROCEDURILE LA REALIZAREA TRANZITUL VAMAL INTERNATIONAL PE
CORIDORUL TRACECA LA TRANSPORTUL MARFURILOR PE CALEA FERATA CU
FOLOSIREA SCRISORII DE TRASURA SMGS
LA ACORDUL DE BAZA

Articolul 1
Prevederi generale

Prevederile prezentei Anexe Tehnice reglementeaza procedurile tranzitului vamal international in timpul
transportului de marfuri pe calea ferata in cadrul «Acordului multilateral de Baza privind transportul international
pentru dezvoltarea coridorului Europa — Caucaz - Asia» cu folosirea scrisorii de trasurd SMGS:

a) bilateral, intre parti;

b) 1in tranzit, pe teritoriile partilor

Articolul 2
Definitii

La aplicarea prezentei Anexe Tehnice vor fi folositi urmatorii termeni:

a) ,tranzit vamal international” — desemneaza procedura vamala, in conformitate cu care marfurile se transporta prin
una sau mai multe frontiere, sub control vamal, de la punctul vamal de plecare pana la punctul vamal de destinatie;

b) ,Conventia SMGS" — desemneaza Conventia privind Traficul International Feroviar de Marfuri, intrata in vigoare
la 01.11.1951, cu modificarile si completarile ulterioare din 01.01.1998;

c) ,scrisoare de trdsurd” — inseamnd scrisoarea de trasura SMGS, sub acoperirea Conventiei privind Traficul
International Feroviar de Marfuri; scrisoarea de trasura poate consta dintr-un sistem electronic de schimb de date;

d) ,autoritdti competente” — inseamn autoritatea vamala sau oricare alta autoritate responsabila pentru
aplicarea prezentei Anexe Tehnice;

e) ,punct vamal de plecare” — inseamna orice punct vamal al unei tari, in care incepe o operatiune de tranzit vamal
international in raport cu intreaga marfa sau cu o parte a sa,

f) ,punct vamal de destinatie” — inseamna orice punct vamal al unei tari, in care se finalizeaza o operatiune de
tranzit vamal international in raport cu intreaga marfa sau cu o parte a sa,

g) ,punct vamal de tranzit” — inseamna orice punct vamal prin care o marfa este introdusa pe teritoriul uneia sau a
altei Parti sau scoasa de pe teritoriul sau in timpul desfasurarii operatiunii de tranzit vamal international;

h) ,pléti vamale” — inseamna taxe vamale si toate alte taxe vamale, impozite, taxe si alte sume, colectate la
introducerea sau scoaterea sau in legatura cu introducerea si scoaterea marfurilor, dar care exclud sumele si taxele, a ca:or
marime se limiteaza la valoarea aproximativa a serviciilor oferite;

i) ,principal” — inseamna o persoana care, in mod direct sau in cazul in care este necesar, printr-un reprezentant
imputernicit, demonstreaza prin intermediul unui document corespunzator care este prevazut pentru astfel de situatii, faptul
ca este pregatit sa realizeze o operatiune de tranzit vamal international.

Articolul 3
Scopul

Scopul prezentei Anexe Tehnice este de a stabili procedurile de tranzit vamal international pe coridorul TRACECA
pentru transportul marfurilor realizate pe calea ferata folosind scrisoarea de trasura SMGS.
g
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Articolul 4
Domeniul de aplicare

Fiecare Parte recunoaste scrisoarea de trasurd SMGS, folositd in conformitate cu prevederile prezentei Anexe
Tehnice, Tn calitate de document de tranzit vamal.

Articolul 5
Modificarea scrisorii de trasura

Forma si continutul scrisorii de trésura, Tn privinta aplicarii Anexei Tehnice, nu pot fi modificate fara acordul prealabil
al Comisiei Interguvernamentale TRACECA.

Articolul 6
Importanta juridica

1. Scrisoarea de trasura folosita in conformitate cu prezenta Anexa Tehnica si masurile de identificare folosite de
autoritatile competente ale unei Partii vor avea aceeasi importanta juridica pentru celelalte Parti ca si scrisoarea de trasura
utilizata in conformitate cu regulile si masurile de identificare folosite de autoritatile competente ale fiecarei Partii.

2. Concluziile, efectuate de autoritatile competente ale unei Partii in timpul inspectiilor facute in conformitate cu
prezenta Anexa Tehnica, vor avea aceeasi forta probatoare pentru celelalte Parti, ca si concluziile autoritatilor competente
din fiecare dintre aceste Parti.

Articolul 7
Ajutor reciproc

Autoritatile competente ale Partilor respective Tsi vor comunica reciproc, daca acesta se permite de legislatia lor,
toate informatiile pe care le detin, care ar putea contribui la aplicarea corespunzatoare a prezentei Anexe Tehnice.

Ca rezultat, autoritdtile competente isi vor comunica reciproc toate concluziile, documentele, materialele,
protocoalele si informatiile, care se refera la operatiunile de tranzit realizate prin utilizarea scrisorii de trasura, precum si la
incédlcarile si actiunile nelegale, care au avut loc in timpul sau In legatura cu astfel de operatiuni.

Articolul 8
Controlul documentatiei de evidenta

1. Companiile nationale de cale ferata ale fiecarei Parti, in caz de necesitate, in conformitate cu legislatiile nationale,
prezintd autoritdtilor competente ale celorlalte Parti pe teritoriul carora acestea sunt infiintate, copiile documentelor de
transport care se afla la dispozitia cailor ferate.

2. Companiile de cale ferata nationale vor asigura pastrarea documentelor de transport pe care le au la dispozitie
pentru cel putin un an.

Articolul 9
Raspunderea

1. Compania nationald de cale feratd care acceptd marfuri pentru transport sub procedura de tranzit vamal
international pe coridorul TRACECA este ,principal”, si in aceasté calitate poarta raspunderea in fata autoritatilor competente
ale Partilor pe teritoriile carora se realizeaza un astfel de transport, pentru efectuarea adecvata a operatiunilor de tranzit
vamal international.

2. Daca marfa este acceptata pentru transport de la o companie de cale ferata a unei terte tari, atunci compania
nationala de cale ferata care preia marfurile pentru transport prin procedura de tranzit vamal international, la introducerea
marfurilor pe teritoriile Partilor devine ,principal” si poarta raspunderea pentru desfasurarea adecvata a operatiunilor de
tranzit vamal international, in fata autoritatilor competente ale Partilor pe teritoriile cdrora se realizeaza un astfel de transport.

3. Companiile nationale de cale ferata ale Partilor poarta raspunderea in comun si individuala alaturi de companiile
nationale de cale feratd, indicate la paragrafele 1 si 2, in fata autoritatilor competente ale Partilor pentru realizarea
corespunzétoare a operatiunilor de tranzit vamal international pe teritoriile Partilor.
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4. Conform obligatiilor prevazute la paragrafele 1-3, companiile nationale de cale ferata poarta raspunderea pentru
achitarea platilor vamale, care pot fi percepute ca urmare a unor actiuni necorespunzatoare sau incalcari comise de
compania nationala de cale ferata in timpul operatiunii de transport respective sau in legatura cu aceasta.

Articolul 10
Scutirile de la plata tarifelor si taxelor

O companie nationala de cale feratd raspunzatoare pentru realizarea corespunzatoare a operatiuni de tranzit vamal
international, in conformitate cu prevederile prezentei Anexe Tehnice, va fi scutitd de achitarea platilor vamale in raport cu
marfurile, care:

a) au fost distruse ca urmare a unui caz de forta-majora sau a unor circumstante neprevazute care au fost stabilite
corect;

b) sunt recunoscute pierdute pentru motive conditionate de natura si caracteristica marfurilor, inclusiv uzura naturala
a acestora sau micgorarea in conditii normale de transport.

Articolul 11
Scutirea de la acordarea de garantii

In cadrul aplicrii prezentei Anexe Tehnice, companiile nationale de cale feratid ale Pértilor vor fi scutite de
obligativitatea furnizarii unor garantii.

Articolul 12
Marcarea

Companiile nationale de cale ferata se asigura ca, in timpul transportului de marfuri in conformitate cu procedurile
de tranzit vamal international, in baza prevederilor prezentei Anexe Tehnice, in scrisoarea de trasura a fost introdus un
insemn special, modelul céruia este prezentat in Anexa 1.

Articolul 13
Modificarea contractului de transport
in caz de necesitate, in conformitate cu declaratia scrisa a expeditorului sau primitorului marfii, Companiei nationale
de cale feratd i se va permite modificarea contractului de transport numai cu acordul prealabil al autoritatilor vamale.
. Articolul 14

Intocmirea formalitatilor la plecare

La inceputul operatiuni de transport punctului vamal de plecare i se prezinta scrisoarea de trasura SMGS, precum si
documentele necesare pentru intocmirea formalitatilor si control vamal.

Articolul 15
Masuri de identificare

Ca regula, tinand cont de masurile de identificare luate de catre companiile nationale de cale ferata, punctul vamal
de plecare are dreptul de a nu efectua masuri suplimentare de identificare.
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. Articolul 16
Intocmirea formalitatilor pentru tranzitul vamal

In conformitate cu prezenta Anexa Tehnica intocmirea formalitatilor pentru marfuri in tranzitul vamal se realizeaza
pe baza procedurilor simplificate, care sunt in vigoare pe teritoriile Partilor, adica pe calea prezentarii autoritatilor vamale a
tarii de tranzit, a scrisorii de trasura (SMGS) in care se vor reflecta datele necesare pentru scopuri vamale.

Documentele de transport prevazute in Articolul 8 vor fi examinate de catre autoritatile competente ca o
documentatie care le permite sa verifice realizarea corespunzatoare a operatiunilor de tranzit.

X Articolul 17
Intocmirea formalitatilor la punctele vamale de destinatie

In conformitate cu regulile in vigoare pe teritoriile Partilor in punctul vamal de destinatie se prezinta scrisoarea de

trasura SMGS.
Punctul vamal de destinatie va returna dupa controlul vamal scrisoarea de trasura SMGS pe prima pagina a careia
va aplica stampila sa si va retine copia primei foi in scopul formalitatilor vamale.

Articolul 18
Actiuni necorespunzatoare si contraventii

In cazul comiterii unei actiunii necorespunzitoare sau unei contraventii in timpul procedurii tranzitului vamal
international, persoana, care a comis aceasta, poarta raspunderea in fata autoritétilor competente ale Partilor, pe teritoriul
careia s-a constatat prezenta actiune necorespunzatoare sau contraventie.

Articolul 19
Facilitati suplimentare

Prevederile prezentei Anexe Tehnice nu vor impiedica aplicarea de facilitati suplimentare, pe care Partile le acorda
sau pot dori sa le acorde, fie pe baza unor prevederi unilaterale, fie pe baza acordurilor bilaterale sau multilaterale, cu
conditia, ca asemenea facilitdti sa nu impiedice aplicarea prevederilor prezentei Anexe Tehnice.

Exemplu de marcare (stampild)
(In conformitate cu Articolul 12)

(Desen alb pe fundal bleu)
dimensiuni 5,0 cm X 3,0 cm
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Rezerva
Republicii Bulgaria
la Anexa tehnica privind procedurile, la realizarea
tranzitul vamal international pe Coridorul TRACECA la transportul
marfurilor pe calea ferata cu folosirea scrisorii de trasura SMGS
la Acordul multilateral de baza privind transportul international
pentru dezvoltarea coridorului Europa-Caucaz-Asia

1. In privinta Republicii Bulgare, textul p.4 din Articolul 9 se considera aplicabil in urmatoarea
redactare: ,In conformitate cu obligatiile prevdzute la punctele 1-3, companiile nationale de cale
feratd poarta raspunderea pentru achitarea platilor vamale, care pot fi percepute ca urmare a unor
actiuni necorespunzatoare sau incalcéri efectuate in decursul operatiei de tranzit respective sau in

legatura cu aceasta”.

2. In privinta Republicii Bulgare, procedura prevazuta in al doilea paragraf al Articolului 17, se
aplica in urmatorul mod: ,Punctul vamal de destinatie dupa indeplinirea formalitatilor cu scrisoarea
de trasura SMGS va returna companiei de cale feratd exemplarul 2 autentificat al scrisorii de trasura si
retine exemplarul 4 si documentele necesare”.

Vice-presedinte al Consiliului de Ministri
si Ministrul transporturilor si comunicatiilor
al Republicii Bulgare Nikolay Vassilev

Rezerva Georgiei
la Protocolul de amendare a Acordului Multilateral de Baza
privind transportul international pentru dezvoltarea coridorului
EUROPA-CAUCAZ-ASIA

Tn privinta punctului 3 din prezentul Protocol, Georgia va examina aceastad problema dupa introducerea
modificarilor corespunzatoare in ,Codexul Georgiei privind impozitele”.

Conducatorul delegatiei Georgiei M. Adeishvili
09.10.2003
or.Erevan
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Rezerva Republicii Kazahstan
la Protocolul de amendare a Acordului Multilateral de Baza
privind transportul international pentru dezvoltarea coridorului
EUROPA-CAUCAZ-ASIA

Punctele 2 si 4 din prezentul Protocol nu pot fi adoptate de Partea Kazaha, deoarece Acordul Multilateral
de Baza a fost semnat cu rezerva referitoare la transportul pe calea ferata.

Conducatorul delegatiei Republicii Kazahstan Baidauletov N.T.

09.10.2003
or.Erevan

Rezerva Republicii Turce
la Protocolul de amendare a Acordului Multilateral de Baza
privind transportul international pentru dezvoltarea coridorului
EUROPA-CAUCAZ-ASIA

Referitor la articolul 4 din prezentul Protocol, Turcia va examina informatiile dupa ce va deveni Parte Ia
Acordul SMGS.

Conducéatorul delegatiei Republicii Turce

09.10.2003

Rezerva Ucrainei
la Protocolul de amendare a Acordului Multilateral de Baza
privind transportul international pentru dezvoltarea coridorului
EUROPA-CAUCAZ-ASIA

Sustindnd esenta prevederilor Protocolului, Ucraina nu considera necesara introducerea lor drept
amendament la Acordul Multilateral de Baza.

Guvernul Ucrainei aplicd masurile prevazute de Protocol, sub forma actelor de legislatie nationala,
obligatorii concomitent pentru toate cele 6 coridoare internationale de transport care trec pe coridorul Ucrainei.

Conducatorul delegatiei Ucrainei
Ministru adjunct al transporturilor S. Crol

09.10.2003
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THIRD ANNUAL MEETING TPETbE EXXETOAHOE 3ACE[JAHUE

OF THE TRACECA INTERGOVERNMENTAL COMMISSION MEXMPABUTENBCTBEHHOM KOMUCCUN TPACEKA
rerevan i Republic of Armenia, October 9-10.-2003 1. Epenan / Pecnytnuka Apmenus, 6-10 orTslps 2002 ¢

PROTOCOL ON AMENDMENTS

TOTHE BASIC MULTILATERAL AGREEMENT ON INTERNATIONAL TRANSPORT
FOR DEVELOPMENT OF THE EUROPE - THE CAUCASUS - ASIA CORRIDOR

In accordance with Article 11 (Presentation of Amendments and Additions) of the Basic
Multilateral Agreement on International Transport for Development of the Europe-the Caucasus-
Asia Corridor and the Final Resolutions of the 2™ Annual Meeting of the Intergovernmental
Commissicn TRACECA on the transpert corridor Europe - the Caucasus - Asia it was agrezd to
incorporate the following amendmernts to the Basic Multilateral Agreement on Internaticna
Transport for Development of the Eurcps-the Caucasus-Asia Corrideor:

1. To make the following amendment to Article 4 (Facilitation of International Transport) oi

the Basic Multilateral Agreement on International Transport for Development of the Europe - the
Caucasus - Asia Corridor adding item 4 stipulated as follows:
" 4. For 3 years when the given amendment comes into force, the Parties have to ensure free
issue of single/double entry visas for persons transporting and/or accompanying humanitarian
goods and reconstruction materials transported to Afghanistan via the, TRACECA -international
transport corridor Europe- the Caucasus-Asia”;

2. In accordance with Article 3, Item c) and Article 8, Item 6, p. g) of the Basic Multilateral
Agreement on International Transport for Development of the Europe-the Caucasus-Asia Corridor
to make an amendment to Article 4 (Documentation Procedures) of the Technical Annex on
Customs and Documentation Procedures to the Basic Agreement, adding the item 5 stipulated as
follows
8. The Parties will not apply customs deposits. bank guarantees. financial risk insurance pelicies
raibway guarantees for transit of goods by railway transport™. :

3. To make an amendment c) to the Appendix 2 of the Technical Annex on Internationai
Railway Transport to the Basic Agreement stipulated as follows:
c) to apply VAT zero-rate on railway transport services on international and transit railway
cernection including transporiation. forwarding. loading/unloading and storage services” :

4 In accordance with Arucle 10 {Technical Annexes) and Articie 11 {Presentatoin of
Amendmenis and Additions) of the Basic Multilateral Agreement on International Transport for
Development of the Europe-the Caucasus-Asia Corridor to adopt a new Technical Annex to the
Basic Multilateral Agreement on International Transport for the Development of the Europe-the
Caucasus-Asia Corridor on International Customs Transit Procedures in the TRACECA transport
corndor Europe - the Caucasus - Asia for goods transported by railway with SMGS bill (Arnine.
TFecinnical Annex ori International Customs Transit Procedures in the corridor Etrope - the
Caucasus - Asia for carnage of goods by rail using "SMG S railway bill to the Basic Agreement).

This Protocol comes into force in accordance with Articles 11 ("Presentation of
Amenaments and Addmons and 13 ("Entry into force’ ) of the Bas' umlateral Agreement on
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TRACECH

THIRD ANNUAL MEETING TPETbE EXXETOAHOE 3ACEQAHME
OF THE TRACECA INTERGOVERNMENTAL COMMISSION ME)KHPABV}TEHbCTBEHHOVI KOMWCCKWWU TPACEK!)
Yerevan . Repunlic of Annenia, Octover 9-10, 2003 r. Epsean’ Pecnytnuka Aprgnun 9-10 oxtaGps 2002 1

TECHNICAL ANNEX
ON THE INTERNATIONAL CUSTOMS TRANSIT PROCEDURES IN THE CORRIDOR
EUROPE - THE CAUCASUS - ASIA FOR THE CARRIAGE OF GOODS BY RAIL USING
THE “SMGS” RAILWAY BILL

TO THE BASIC AGREEMENT

Article 1
General provisions

& provisions of s Toahnicas Annex shall regulats the inlernational customs tranen procedures for e

ST ':K;' of gocds by raif in the frame of "Basic Lultlateral Agreement on internztions 1 ansport for

-J >velopment of the Europe — the Caucasus — Asia corridor” using the SMGS railway bill:
a) bilateral, between the Parties;
b) in transit, through the territories of the Parties.

Article 2
Definitions 7

For-the purpose of this Technical Annex terms have the following meaning:
a) "international customs transil” - means a customs procedure under which goods are carried

across one or more frontiers under customs controls from a customs office of departure to a customs
coffice of destination;

b) "SMGS Agreement” - means the Agreement on International Goods Transport by Rail, which
entered into force cn 01.11.1951 with changes and editions on 01.01.1998:

c) “raiiway bil" - means the SMCS Railway bill subject to the Agreement on international Goods
Transport by Rail: the raiiway bill may consist of a system of electronic exchanges of data:

d) " competent authorities " - means the customs authorily or any other authority responsible for

applying of this Technical Annex;

e} " customs office of departure " - means any customs office in a country. where an international
customs trensil operation begins in respect of all or part of a consignmeant:

f) " custems cffice of destination " - means any customs office in a country. wheie an

sternational customs transit operation ends in respect of all or part-of a consignment:

g) " customs office of transit * - means any customs office, through which a consignment enters
cr leaves the terrilory of a Parly during an international custorns transit operation;

h) " customs payments " - means the customs dulies and all other duties. taxes, fees and cther
cnarges which are coliected on, or in connection with the importation or exportation i goods. but et
nciuding fees ard charges linuiad in amount o the approximate cosl of services rerdercc:

g "principsi” - mesns @ private individual or legal entity which itself or, if neeif be. by means of an
authorized representative, manifests through a declaration designed for this purpose a willingniess to
carry out an internztional customs transit operation;

Article 3
Objective

The objective cf this Tochnica! Annex s o estabiish the TRACECA internaiional customs tiansit
procedure for the carriage of goods undertaken by raiiway transport, with usage of \,,\.GS Railway bill



Article 4
Scope

Each Party recognizes the SMGS Railway bill. used in accordance with the provisions of this Technical
Annex, as a customs transit document.

Article §
Madification of the railway bill

Far the purposes of this Technical Annex. the railway bill may not be modified in form or content without
the prior agreement of an Intergovernmental Commission “TRACECA”".

Article 6
Legal value

1. A railway bill used in accordance with this Technical Annex and indemnificalions measures taken by
the competent authorities of a Party shall have the same legal effect in the other Parlies as a railway bill
used in accordance with the rules and idenlification mezsures teken by each Party's own compelent
authorities.

2. Finding reachad by the competent authorities of the Parly when inspections are carried cut under this
Teshnical Annex shall have lhe same probative force in the Parties as findings of each Parly's own

competent aulhorilies.

“Article 7
Mutual assistance

The competlent authorities of the Party shall communicate to one another, insofar as their laws permit, all
--information available to them, which might contribute” to the satisfactory application of this Technical

Anrex. _ T - -

As a result, the competent authorities shall communicate to one another all findings, documents, reports,

and records of proceedings and information relating to transit operations carried out under the cover of a

railway bill, and to infringements and irregularities, which have occurred in the course of or in connection

with such operations.

Article 8
Control of tjecords

1. National railway companies of each Party, if it is necessary. in accordance with the national legislation
supply the competent authoritizs of the Parties in which they established with copies of the transport

documents, which they nave at their disposal.
2. National railway companies must arrange to keep the transport cocuments, which they have at their

disposal for at least one year.

Article 9
Responsibilities

1. A national railway company which accepts goods for carriage under TRACECA international Customs
transit procedures shall be a principle end shall as such be responsible to the compeient authorities of the
Party whaose territory is entered in the course of such carriage for the proper conduct of the international
Customs transit operation.

2. Where a consignment is accepted for carriage from a railway company of a third country, national
railway company which takes over the consignment under international Customs transit procedures shall
when that consignment enters the territory of the Parties become a principal and be responsible 1o the
competent authorities of the Parties whose territory is entered in the course of such carriage for the
proper conduct of the international Customs transit operation.

3. National railway companies of the Parties shall be jointly and strictly responsible with national railway
companies referred to in paragraphs 1 and 2 10 the competent authorities of the Parlies for the prope‘.r
conduct of International Customs transit operations entering the territories of the Parties.

4. In accordance with the responsibilities stipulated in paragraphs 1 to 3, national rzilway companies shall
be habie for any Customs payments, which may become due as a result of an infringement or irregularity

2
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committed by national railway company in the course of or in connection with the undertaken transit
operation.

Article 10
Exemption from duties and taxes

A national railway company responsible for the proper conduct of an international Customs transit
operation in accordance with the provisions of this Technical Annex shall be exempled from Custom

paymenits in relation to goods which:
a) Have been destroyed as a result of force majeure or unforeseeable circumstances. duly

established; v
b) Are recognized as missing for reasons deriving from their nature and characteristics, including

natural wear or shrinkage under normal conditions of transport.

Article 11
Guarantee waiver

For the purpose of applying this Technical Anncx, national railway companies of the Parties shall be
exempted from the obligation to furnish a guarantee.

Article 12
Label

National railway companies shall ensure that when consignments are carried by rail under International
Customs transit procedures in accordance with the provisions of this Technical Annex, that the Railway
bill bears a special mark (stamp). a specimen of which is given in Appendix 1.

, Article 13
Amendment of the carriage contract

If it necessary, national railway companies shall be permitted to modify a carriage contract only with prior
agreement from Customs in accordance with a wrilten statement of consignee or consignor of goods.

Article 14
Formalities on departure

At the stant of a transpornt operation the railway bill shall be presented to Customs at the office of
departure tngether with the documents required for the custom purpose of compleling formalities and
controls. .

Article 15
ldentification measures

/s a general rile, and having regard to identification measures appiied by a naticnal railway company.
Customs at the office of departure may not apply additional measures of identification.

Article 16
Waiver of Formalities at the Customs office of transit

Pursuant o this Technical Annex, simplified procedures are carried out at Customs offices of transit,
active on the lerritories of contracting parties, i. e. representing to the customs offices of transit in these
countries SMGS railway bill, which should contain all necessary information for custom purposes.

The compelent authorilies as documents enabling them to check the proper conduct of transit operations
shail freatl the transport documents provided for in article 8.
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Article 17
Formalities at the Customs office of destination

I accardance wvith rules, acting on the territory of the Parties, SMGS railway bill should be submitted to
the Customs office of destination.

The Customs office of destinations shall forthwith return the railway bill to the railway company after
stamping sheet 1 and shall retain the additional copy of the freight bill.

Article 18
Infringements and irregularities

Where an infringement or irregularity is committed in the course of the connection with an International
Customs transit procedure, culpable persans will be held respoensible to these competent aulhorities of

the Party in the territory of which the infringement or irregularity was committed.

Article 19
Additional facilities

Thais Technical Annax shak not prevent the application of additional facilities which Parties grant or may

wish to grant cither by uniateral pravisions or by virtue of biialeral or multileteral agreements provided
that such facilities do not impede the application of the provisions of this Technical Annex.

Appendix 1

An example of a mark (stamp)
(In accordance with Arlicle 12)

T T~ g //// //
/ \<\// /’
([ TRACECA )
O /
/ -
- /

(White mark on blue background)
size 50cm X 3.0 cm



Reservation
of the Republic of Bulgaria
to the Technical Annex
of the International Customs Transit Procedures in the corridor Europe - the
Caucasus — Asia for the carriage of goods by rail using the “SMGS™ railway hill
to the Basic Muldiluateral Agreement on International Transport for Development of
the Europe — the Caucasus — Asia Corridor

1. Forthe Republic of Bulgaria the textof the Article 9 item -1 is acceprable swith the
following correction “In accordance with the responsibilitics  stipuluted in
paraeraphs | to 3q national railway companics shall be liable for any Customs
payments. which may become due as a result of an infringement or irrcgularity
committed in the course of or in connection with the undertaken  transit

operation”.

2. Concerning Anticle 17, paragiaph 2: In relation of the Republic of Bulgaria. the
procedure should be applied as follows “The Customs officc of destinations after
drawing up SMGS railway bill shall forthwith return the railway bill to the
ratlway company after stamping shect 2 and keeping up sheet 4 and the necessary

documents™.

k| €
. . A AN
Depury Prime Minister and \ | J\
NMinister of Transgport and Communications

ol the Republic of Bulgana ' Nikolay Vassilev

/
/
/
/

<



Reservarion of Georgla
to the Protocol on Amendments to the Basie Multilateral Agreement on International
Transport for Development of the Europe — the Caucasus — Asia Corridor

Regarding clause 3 of the said Protocal, Georgia will consider this issue alter appropriate

amendments to the ~Tax Code of Georgia™

Head of Delegation of Georgia / M. Adeishvili
. I'! { ~ _'&

(09.10.2003
Yerevan



Reservation of Republic of Karzakhstan
to the Protocol on Amendments to the Basic Multilateral Agreement on International
Transport for Development of the Europe — the Caucasus — Asia Corridor

Clauses 2 and 4 ot the Protocol could not be aceepted by Kazakhstan Party due to the fact. that
Basic Multilateral Agreement was signed with reservation on railway transport.

IHead of Delegation of Republic of Kazakhstan Bavdauletov N T,

0U_ ). 2003
Yerevan



Reservation
of Republic of Turkey
to the Protocol on Amendments to the Basic Multilateral Agreement on
International Transport for Development the Furope-the Caucasus — Asia
Corridor

Reearding the article 4 of the said protocol. Turkey will consider this issue when it
becomes a party to the SMGS Agreement.

A e e O

(

Head of Turkish delegation

.10.2003
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TRACECH

TPETbE EXXEITOQHOE 3ACENAHUE
MEXMPABUTENbCTBEHHOW KOMUCCUWN TPACEKA
r. Epesan /i Pecnydnuka Apmeriia. 9-1C cr1sdps 20012 r

THIRD ANNUAL MEETING
OF THE TRACECA INTERGOVERNMENTAL COMMISSION

Yorevan ¢+ Republic of Armenia, October 3-10 2003

MPOTOKOI
O BHECEHWW NOMONMHEHUN
K «OCHOBHOMY MHOIFOCTOPOHHEMY COIMALWEHWUKO O MEXXOYHAPOQHOM
TPAHCIMOPTE NO PA3ZBUTUKO KOPUOOPA EBPONMA-KABKA3-A3UA»

crateedr 11 («Brecenne wamerenin n gononHennii) «OCkOBHOrC

B cooTeeTCTENMY CO
S TRPEHCACPTE NO  PAZBNTK  KODWLODE

MHOTOCTOPOKHENS COMMEWEHUS O MEWIYH2POAHOM
Eepons-Kaske3-Asuar» 11 3aK10NATENbHBbIMI pe3oniuUliami BETOporo exerozHoro sacsganus
MewxngasutenecTaeHHoy Kormuccun TPACEKA no tTpaHcnopTHomMy kopugopy Eepona-Kaskas-
A3na  nNpuHATO peweHue BHeCTM B «OCHOEHOE  MHOrOCTOPOHHEE  COrNaleHUe o
MEXAyHapo4HOM TPaHCNopTe no passutuio kopugopa Espona — Kaekas — Asua» cnegyouwme

AONONHEHUA:

B CTaTbK) -4 «OcrosHoro MHOrOCTOPOHHEro cornamemm O'ME)K}_‘,YHapOAHOM

-
“CopevcTene MeXayHapoaHbIM

TpaHcnopTe no passutuo Kopwaopa Espona-Kaskas-Asusar
nepesodkam” Aob6aBuTb NYHKT 4 B Cleaylolen peaakuymn:

« 4 B TedeHwne Tpex NeT. C AaTtbl BCTYNMEHUMA AaHHOrO [ONONHeHWs B cuny, CTOPOHbI
obecneunsaioT BecnnartHyio BbiAavy OQHO/ABYXPA3OBbIX BU3OBbIX Pa3pelLeHUn Ha Bbesf
nMuaM,  ocywecTBASKWMM  EPEBO3KN W/WAU  COMPOBOMOEHWE [YMAHUTAPHBIX (PY308 ©
CTPOUTENBHBIX MaTepyanos. Cregyrowux B AdQraHuCTaH no  TPaHCNopTHOMY KOpPWMAOpPY

Espona-Kaskas-Asua « TPACEKA» »:

2. B cooTtBeTciBUM CO cTatbew 3 n. 8) u crareerr 8 n6 nn k) «OcHOBHOrC

MHOrOCTOPOHHEr0 COMMAalWeHUs O MeXAyHapogHOM TpaHCNopTe nNo pasBuTU Kopuaopa
Espona-Kaska3-Aaus», BHECTM [ONOMHUTENbHLIR NYHKT 5 B cTtatbro 4 ~ObSpaboTra
HokymentoB” «TexHudeckoro [punoxeHns k OcHoBHOMY COrfaweHntd  [o TaMOXKeHHLIM
npougaypam n cdpaboTke fOKYMEHTCB» 8 CNeayoLen peaakui:

«5. CTOpCHbI HE DYAYT NPUMMEHATb NPaKTKKy 3anorosbix TAMOXEHHbLIX AEN03MTOB. DAHKOBCKIX
CTPaxoBbiX NONMUCOB (DUHAHCOBOro pwWCKa, rapaHTUMHOIO NOPYYUTENLCTBA

rapadTin,
crepyowine B OKENE3HOAOPOXHOM  TPaH3UTHOM

XENE3HOAOPOMHDLIX BEAOMCTE Ha rpys3bl,
coobwWEHMI”

BrecTi gononserne 8) K MNpumevanmio 2 «TexHuueckoro MNpunoxerna k OcHoBHOMY
Cofnawenno N0 MEeXQYyHapoaHOMY XKENE3HOAOPCHKHOMY  TPaHChopTy» B  CREAYIOWEA
pEfaKumnn; .
«B) NPUMSHATL HYMeBYK CTaBKy Hanora Ha fobasnerHyro croamocts (HAC). 3a ycayri Ha
no  OOCNYMMBAHWKD NEPeBO30K & MENAVHAPOLHbIX W

HENE3HOSOPOXHOM  TpaHcnopTe
YyCNyri®  NO  TPaHCNOPTUPOSK:.

TPAH3IATHLIX  HENE3KOAOPOXHbIX  COODWEHNAX.
AKCNEAMPOBAKHUIO. NOTPY3KE PA3IPY3Ke 1 XpaHe

npunoxernsa») m crarben 11
OrOCTOPOHHEro COrfateHus o

L bufirald

4. B cootsBetciBum co cratbenr 10
{(«BHeceHne uameHeHuin 1 ACNONHEeHMn:)



MENAYHAPOAHOM TpaHcropTe no paseuTuio Kopugopa EBpona-Kaskas-Asusy. NpuHAaTb HOBOE
TexHuaeckoe MNpunoxernue kK « OCHOBHOMY MHOTOCTOPOHHEMY COFNAaLWEeHN0 O MEXAYHAPOAHOM
TpaHCNopTe NO PasBuTU Kopugopa Eepona-Kaekasz-Asua “O npougaypax npv ocyujecTsneruni
MEKAYHEPOAHOIC TAMOXEHHOTO TPaH3awTa no TpaHcrnopTHOMY kopuaopy Eepona — Kaekas -
Asua " TPACEKA™ npw nepeBo3Ke rpy30B XeNE3HOA0POXHbLIM TPAHCNOPTOM C NPUMEHEHUEM
narknanHow CMIC. (Mlpunoxerue: TexHuveckoe [punoxerue k OcHosHOMY CO213WeEHUK O
ripouedypax npu OCyweCcmeneHuy MexoyHapodH0o20 MAaMOXeHH020 MmpPaH3uma no Kopudopy
Espona - Kaska3 - A3us npu nepeso3ke epy308 XeNe3HOOOPOXHLIt MPAaHCIOPMOM ¢

ripuideHeruen Haxknacriod CMIrC”).

HacTtosuiun MpoTokon BCTynaeT B CuMy B MOPSAKE. ONPEeaeneHHom B CTaTbsax 11
(«BHECEHWE U3MeHennn W pononHenmn») u 13 («BcTtynnewne B cuny») «OCcHOBHOO
MHOIOCTOPOHHEr0, COrnalleHus o0 MEeXAyHapOaHOM TPaHCNopTe Mo pasBuTUI0O Kopuaopa

Eapona-Kaskas-Aansa».

CosepweHo Ha TpeTbem exerogHom 3acefarnu MexnpasuTenoCcTEeHHONn Komuccuu

TPACEKA no pa3suTur TpaHcnopTHore kopuaopa Espona — Kaskas — Asuns 8 ropoae Epesar 9
ckTsbpa 2003 rofa B OgHOM MOANMHHOM 3K3EMNASPE HA AHMUNCKOM W PYCCKORM S3bIKAax.

npyyHem o0a TEKCTa ABNSKTCA PaBHO ayTeHTU4YHbIMU.

B yaocToBEpeEHWE uEero, HWKENOANUCasSWWeCs MOMHOMONHbIe [N3esl aenerauuis
noanrcant nakdsm MNpoTtoren.
; 3a Pecnydnuky Monaoga
3a AzepbanaxaHckyro Pecnybnuky “ y y A g

PatudrunpasaHdsl Munnn Megxnucom 7 A2 S0
AsepbanaxaHcron Pecnybnuiv T
13 man 2003 roaa
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TRACECH

TPETbBE EXETOOQHOE 3ACEQAHUE

THIRD ANNUAL MEETING )
MEXIMPABUTENBCTBEHHOW KOMUCCWUK TPACEKA

OF THE TRACECA INTERGOVERNMENTAL COMIMISSION

Yersvar~ * Saputiic of Armenia. Oclob:er 9-10, 2803

TEXHUYECKOE NPUNOXEHUE
K OCHOBHOMY COIMALWEHUIO

O NPOUEAYPAX MNPU OCYLWLECTBNEHUA MEXAYHAPOOHOIO TAMOXEHHOIO TPAH3UTA MO
KOPUOOPY EBPOIIA - KABKA3 - A3UA NPKW NEPEBO3KE 'PY30B KXENME3HOAOPOXHbLIM
TPAHCNOPTOM C NPUMEHEHUEM HAKINAOHOU CMIC

Crtatea 1
Obuwume nonoxeHus

NOHENRNR RETYRUDVIRT NpcUcs
Ce .'--:HL,J"O:"JPCI\'IUI' TRaRINOPTON

Muorecropodrero Corsiawersns o fC.‘\_]‘,n:.},u’]‘*lJ‘l TPaHCNOPTE A0 pasBuTiid x0puiacpa Espona —

Kaekas - Azisin, C npukeHeHkers HaxnaaHoa CMIMC:
a) LHBYXCTOPOHHUX, mexxay CToporamu;
B} TpaH3uTHbIX. No TeppuTopuam CTOpoH.

st MERAVHSPIIHCTD
MKax « QCHEBHOMD

TonusEsns dal

v
ZYE
5}

TARGASHRAGID) I EARDITA DU T

- - Cratbn 2 - _ - . S

- : - Onpenenerus ~

Mpu npumeredn Hactosuwero Texuudeckoro [punoXeHUs ucnonbaylTcs cneayioume
TEPMUHDBL
a) «MENAYHAPOAHBIN TE8MOXEHHLIE TPAH3WT» - 03HAYaCT TamOXEHHYIC npoueaypy. B
COOTBETCTEMW C KOTOPCH PY3bl NEPEBO3ATCA Yepe3 oaHy wnu bonee rpaHny ncp TamoMKedHHbiM
HGHTPOMEM OT TAMOMKHH NyHKTa CTADABIIEHMS 10D TAMGHHU NYHKTA HB3HAYeHUS;
81 «Cornawenue CMIC» - osHauacT COrnaweHne 0 MeXAYHapOIHOM AENEFHOAGPORHOM
cTymizweee B cuny 2 01.11.1951 rofa © U3MEHEHMAMIY i1 JCONOIHEHMEAK Ha

FDYSOBOM COODULRHIY
71 G1.18C8 rona;

~

B! «AHENESHOLCLOAHER HABKAGSHOS: - C3134EET KENEIHOAOPOKRHYK Harnaidyrd CKIC, wa

TOPYIC ACNPOCTPARETCs Aenctene COrnaweHnins O MEXAYHAPOAHOM XENE3HOLOPOXHOM [ PY30S0H

ODUEHHI, XCNIE3HCACPOKHAA HAKNAAHAA MOXET NPEACTaBNATL COGOR CHMCTEMY 3JIEKTPOHHOIO 0OMeHa

IHHbIMA
1) <KOMTISTEHTIHLIE ODFaHLIR - 03HAYAST TAMCHEHHDLIA oprad unu nbon ApyirCi cpray, HeCYuIH

HIe HACTORLLErD TexKudeckoro Npnunoxesus;

s LN

".)O

CTBETCTIEHHOCTS 38 NRfani
A} STELOWHS [yHETa OTAPEBNEHUy» - C3HavaeT MoDYI0 TaMOKHIO CTparsi. 48 HaUMKaeTcs

A RQEAYHAPONHGTS TAMOKEHHOTC TROH2INTA &

€ «TaMO*EA NYHKTE HA3HAYCHMAL - O3HadacT nod Oy TamOAKHIO CTpass! rne 3aBepuasTcH

A7 MORAYHAROANHCD TAMOKEHHOIO TRAH3MTA B8 OTHOWEHNN BCETO IPY33 MM €10 YacT:

G} eTaMOKHA TPAH3WUTA» - 03HAYA2T N0OYI0 TEMOXKHIO. Yepes KOTOPYIO 1DY3 BBOIUICH HA

Tor  ur vHoN CTOpOHLI i1 BLIBO3UTCA C  €é TEPPUTOPMI B x0ae  onepaumi

e

5 OTHOLWESHUY BCEIO IPY3a 1thit o5 4acTH:

el

1CERHUTOPIQG
R FYHANO OO TRMOKELNOIC TRGHIMTa;

)« TIAMORKEHHBIE MNATOHM S - O3HAYDE
CTODE 0 NPONIE CYMMb. E30030MLIS Aon
TDyZCE. 5O BCAIBOYAaR Gy u ctopl. r..-é‘,
210 TaBNEHHBIX YOIy,

3) €NPUALMNENY - C3HANAST SO, KCTCPTE HENOCPEACTBEHRHO WK, & CNy:as HeobXOLHMOCTH,
4223 YNOMHOMOYEHHOIO  NpEACTasuIens HEMGHCTPUPYET  CBOK  FOTOBHOGTE {IOMOUbIO
HG 2107 CHYYAU,  OSyluecismlb  QNEPAaLo

TaldAChHLIe TOWNHBLI U BCE APYi ke HOUINMHBL HANomu,
3¢ 1AM BBIBO3E MAKM E CBHA3M C 82030M 1 BHISQICH

LICE RDTODBIX OTCAHMSNBagTCE ﬂpﬂOﬂtL:L..cﬂ::h(_; CTOHMMOCT

COMBEICIBYHNLCIO  J3ad8shaHiid, NECAYCMOTREHHGHTD

LRORYHADO P00 TAMORCHHOM: TRANGHTA.

o

r Epesan | Pzcnyvdnuvne Apmsnea 910 oxtwnbos 2003



Tl Do v il peces

Crtatba 3
Lent

llenb A3cToRwEro  TexHubseckore [IpDMnoKerua 3aKkniodaeTcs B YCT2HOBASHWKW npouenyp
AUy RAPOHOTO TAMOMKEHHOTO Tpad3uTa no  kopuaopy TPACEKA 4Ans nCpeBo3kHM  rpy3os,
OC\,u_l:,(JcIIF{eMJ.‘I #ENE3HOA0ROXKHLIM TPAHCNOPTOM, C MICMONbL30BAHKMEM XeNe3H0oACPOXKKHOW HakNaaHo !

SCIRS
Cratesn 4
Cdepa npuMeHeHrHnn
Kaxnas CropoHa npu3HaeT KeNRe3HofOpOXHyw Haknaawyw CMIC. wucnons3yemyio 8
COOTBETCTBHH G NOMOXEHWAMI HACTOAWero TexHuyeckorc [pKIoXKeHus. 8 Ka-eCTEe TaMOXEHHOrc
TPSHBUTHOMO JOKYMEHTA.

Crarba 5
M3meHeHMe Hene3HogqoOpPOXHOM HAKNaaHon

HaXNAAHoOA B HacCTW NPAMEHEHWS HACTOsWero

dopria 1 COSEPRGHWE KENE3HCACDIKHON
u3rmereHsl  6e3  NpeusapkiensHCro  Coraacus

Texkuseokore  [lpunowerua  He  MOryT  Owite
1 TCRLCTBEHHOM Konccy TPACEKA.

Me HnDas

Cratbr G
KOpuauyccroe 35aveHme

1. Hene3Hoo0p0KHAA HaKn3aHaA, KCHoNL2yenan B COOTBRTCIBMM C HACTOAWLMNM TeXHHYeCKnM
Gin o;xHoﬁ n3 CTopoH,

Mpunokenem, 1 Mepsl KSEHTHMMRALMN, NPHKICHSIELbIC KOMNETEHTHBIMI OpraHan:
WMIMCIOT TAKOE Xe PUAMYECKOE 3HaudeHue Ans Lpyrux CTOPOH, KaK 1 XKENe3HOACPOXHas HaknagHas,
MONCNL3yeMan B COOTBETCTBMU C NPasuNamMi W MCPami MASHTUMUKAUNK, NPUHATLIMA KOMNETEHTHbIM K

cpra Hal.m kaxkaon Ctopotbl. = o .
7. 3aknouenus, CaenaHHbie KOMIETEHTHEILI Cprakamu omiof'. CropoHbi B Xe4e Nposepok,

npoao,-_-.m-.»ib.x B COOTBETCTBUM C - HACTOAWMKM TexHuueckum [lpunoxeHuem. HMET Takyl Xe
ACKa3avenbHyl cuny ana apyriux CTOPOH. Kak 1 3aknioveHUs KOMMNETEHTHbLIX OPraHos KaKaoW M3 3Tux
Cropoit.
Craten 7
B3aumonomouwb

KOMRETEHTHbIE Opradbl  COOTBETCTBYOWMX CTOPOH KanpasnawT opy: Apyry, ecnM 3710
AONYCKAETCH KMX  3aKOHOAATENbCTBOM, BCK MMEWYHCST Yy  HMX MHDODMAaUD, KOTOPas MOXET
CrGCoBCTBOBATE HAANEKAEMY NPUMEHEHIMIO HACTOAWero TexHr4eckoro MNpunoxe:its.

B pesynibiaie. KOMNeTERTHEI® OpraHnl HanPaBNRicT Apy: ADVIY ECE 33KMNCH2HUA, NOKYMEHTHI
KECAOUWNECH TDEH3MTHBIX DREPAUNA. CCVILSCTBASHHLIX C
3 TAWKE HAPYWEHWA 14 HENPEECMEPHEIX LENCTBHA,

AT eAls, (POTORONLL 1 HRCPMEUNK.
HCRONBINEARVELT KENEIHOACPOXKAON HAKNaNHoW,
HMEBUIIX MeCTO B XOC Taknx onepauw.a WY B CBSI31K C HUM.

Cratbs 8
[lpoBepka yueTHO! OOKYMEHTauuH

1 HauncHaneHble XenNe3HoJ0PoXKHbIE KoMnauun kax o CTOpoHLI, B CnyyYas HeabxoaurocTy,
COMIACHG  HAUMOHAMNbHBLIM  3AKOHOAATENLCTBAM. NPeAOCTABMAIOT  KOMNETEHTHLIL  OpraHar  Apyrux
Cropos. uz  T2PPUTOR: KOTOPLIX OHW  YUPEKLZHSL KON NCPEeSO30NHLIX AODKYMESHTOB, KOTOPbIS
SN TCH B DACIODHHEAU HeJIE3HBIX Aopor.

2 MAUWICHANBHEIE HENESHCAOPOAKHLIE KOMNARMMA B05#IL GBCCASUUTL XPAiIHIE NEPSBOIVUHBIX
NONYEIEST 06 KAXOZSUIMXCA B 1IX Pacnopaxert. 4e mesee 1 roaa.

Crartesn 9
OTeeTcTEBEeHHOCTL

g HI’,’L(LK)H?:."'I:.HHH ACIELRCACPORHEAS  KOMNARIE. NP AIwWan K nCcpeeo3re rpy3bl ne
BEGHEDY e MERAYHADOAAOIO TAMOKEHHOMO Tpanadia no ropuiopy TRPACEKA, senacica npuHLvnanom
TR OGTOR SHHeCTHE HECel CleeTCTEEHHOCTE NEPE/| ROMNEe IEH THLIMI OpraHan CTepoH. No TepPHTOPIM

YILECTBIAGICS  Takas nepeRolia. 33 HalNekawse OCYWEeCTsncHde  onepauuit

RO TOBIX
LA AVREUMHDTG TEMUSEAROTO Tpakz1u1a -



PD2ECsRE QT AKeneldHo4opeH HOM KOMNARKLY I"t:Tbr:M Cipakrel, iC

2. Econe my npyHiLsaeTes K ne
HALMOHANLHER KENCIHCAOPOKHAA KOMNERNA, [PHHMMEIOWEN Py3si Kk NEePeslsse N0 NPOUEAYDE

QAHCTC TAMOMKEHHOIC TPAH3NTA. ﬂp‘;»f E203€ pYy308 Ha TeDpATOpUIC CTODOH CTAHOEWTCH

M H2CCT OTBETCTEEHHOCTh 1€/l KOMNEeTEeHTHbIMWU OpraHamu CT("]I(’)H 0 TEeppruTopLin
NeeBG3KA, 34d Haanexaiwee oCyuiecisneHre onepaLiitk

MEARGYHap
AapUELKMNaNoOt
KOTOpPbLIX OCyweCTenaeTcs TaKan
MESHF, ""HQPC._{MOTO TatIOHEHRECI0D TPaH3UTa.

: :C'HHCHaﬂbl‘ble AREN23HUOPCHHEIS KOorNaH CTCPOH HECYT COBIMECTHYH) i VIHOWSHAYSAEHVIC
OTOSTCTEEHHOCTE Hapsiay C HAUWOHANbHKIMN Hefe3HC40P0KHEIMY KOMNAHUAMKN, YHXa3aHHbIMKY B NYHKTaXx
1 0w 2. nepca KOMOETEHTHLIMH  Oprascmi CTOpOH 33 Hadnexawee OCYW2CTENeHe onepauuﬁ
MERZYHEDCAHOTO TAMOKEHHOI0 TPaH3NT2 vad TERPUTOPKNK CTOPOH.

4. B coortBatcTski ¢ cbs3arenscrean. npenyCroTpEeHHbBIM B NYHKTAX 1-3, HaLMUOHANbHLIE
WENS3HOA0PCKHbIE KOMNAHMKM HEeCY1 0TeeTCiBEHHOCTbL 33 ynnaty TaMOXEHHbIX [f1arexen. KOTOpPEIE
MOTYT ALITL B3LICKaHLI B pezynsTarte HENPABOMEPHOro nsAcTeus 1N HapylweHua, cosepueHHorc

8 Xxo4e COOTBETCTB}’H]ACL TRAH3UTHGH anepaurm unn B

HAUMOHANLHOI AKCNE3HOO0POKHON KOMN3HIEN
CB831 C HER.

Cratbn 10
OcsoboxaeHne OT ynnavbl nowniH n cbopos

HauMDKANEHAR HENEIHOUOPOKAAS KOMAAHWA. HECYU(As OTBETCTBEHHOCIL 3a Haj/exauiee
OCYUIBCIBNEHUS ONEPAUMY MEeRNYHAPOAHOIO TAMOMEHKOTO THAH3NTE B COOTBETCTRIN C NONOHEHIUAMIA
FECTOMnslo ‘Fkhl'Hc(AC‘!’ H n{.-ﬂr(.ar\::.-l--f- UCdOu() +5ce7ChR OF ‘:'l":ﬁET!:! TEMON=FHEIX N[Narte;
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Cratba 11
OceoboxacHue OT MPe[oCTaBNEHMA rapaHTu

B. pamkax npumMeHeRHa™ Hacroawero  Texuudeckore - [MpunoxeHns Haumouar'be.e
KENESHCNOPUAHLIC I\OMPaHHF{ CTopoH" GCBOBOKAAIOTCH OT " 0BsR3aTEensCTEE NpPenoCTasnaTs rapaum:o
Crarbna 12
MapkupoBka

HaumncHanskbie AENREZHOAOPOXHEIE KCGLINAHM obecnesupaieT $Tobb NP H2DEBO3KAX rPy3CB B
cooTReToTBKY C r;"‘OLC/_jDOH MG)KE,/HaDCJ_Hw'O TAMOMEHHOTQ TRAMINMTA K3 CCHROBAHMM NONOKSHHUE

nactoawero Texnmyeckoro punoxeHus B8 HENEIHOAOPOKHYIO HAKNAAHYIO BHCCHIIACL CREUnanbHas
oTueTia cCpaseu kotopoh npuBaaeH B [Mpatiedanan 1.

Cratwba 13
Mi3meHeHne goroBopa NepeBO3kmn

B crvvige HeoxonurMoCTH, COMNacHo NHMCLMEHHOMO 3238 SREHHA  [PYECCINpaBiTens 1l
TOVICTCYNATCRA, HAUNOHANLHON XeNS3HOI0LCRRON KOMNAHUY Pa3nTLASTCs APGILBOAMTE MIMEHaKME

ACi0LORa NepEBO3kk, TONEKO NOCNE NPEABAPUTTNLHCTO COMNacHAa TaMOXSHEDBIX OPTa-i0B.

Crarba 14
OdopuneHue npu oTNpPaBneHu

B iicvane TpanCcnopTHOA  ONEpauitt  TaMOKHE NyHKTa  CTRPasne=.= npeabssngsrca
A% HaknzaHas CMIC. 2 TakkKe SCOKyMEHTnL  HOIOXONUMbLE N8 TAMOKEHHOIC

ERsHieR it iejatalaloy ¥

CQODMIACINA 4 KOHTPGAS.

Craren 15
Mepbl OeHTHPKKa UMK

NAL TEEBIN0. C YLCTOM APHMHACMLIX HAUNMCKANLHOR HCICIHOA0RCH=OE KDMNasuen mMep
HTHPARGLLL,  TAMOKHS  NYHKT3 OTAPASACHHKA BMNPSBS KE NPMMEHATL AORGCIEMTENbHbIE ME poil
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Cinn Do BAa) lolat peges £

CraTtbn 16
Ocgopmnerne B TaMoxHe TPaH3UTa

B COOTBEICTBMM C HaCTOoRAMA Texkitseckum [punoxeHnen odopmnesiie py3a B TaMORHS

O
45x CTODOH, 10 eCTo

TLEH2 T E NPOYMBECAKTCA MO YNPOWSHKBIM NDOLESYPars, ASNCTEYOULMM HA TEPPUTOS
nytew: NPEACTasNeHNs B TAMOMEHHbIE OPraHbl CTPaHbLI TDAH3NTa XENE3HOA0POXHoN HaknagHoi (CMIC)
8 K0T 00N ByayT OTpakeHsl ganHsIe, HE0DX01umMble AN9 TAMOXEHHbIX LIENeR.

MepezezouHsie AOKYMEHTLI, npeayctoTpeHtbie 8 CTatse 8. paccmaTpyBaics KOMNETEHTHbIMM
Oprasam Lax OORYMEHTEUMS, MO3BONAKIOWIANA 1IN NPOBEPUTL HAANEKELUEE OCYUIECTENEHNE TPAHIUTHBIX

cnepadist

Crarba 17
OchopmneHne B TaMOXKHEe HadHayveHus
B CCoTEQTCTEMM € JeicTaylelumy npaswnamu sa TeppuTopuit CTopci: TEMOXHE MYHKT3

HaskadeHIs NPeaLARNSETCA igknaakaa CMIC.
Tamos<iis NyHKTa 2a3sHaveiits BO3BPaLaeT NOCNe TaMOXKEHHOrO KOHTpoNa naknaaiylo CMIrC. na

fIERROM [UCTE KOTOPOQ CTapuT CBOK NeYvYaThb. ! M3LIMaeT KONK1:0 NELLEOro nUCTa £ Uueax TaMOXEHHOIO

(lt' CRaAnos,

Cratena i8
HenpaBOMERHLIC 4eRCTBMA W HAPYLICHKSA

E cny4ac coccpueniAa HONPEROMIPHCro ARACTEMA WM HAPYWSHWA 3 X042 npouCdyful
MEAIYHIEOANOTO TAMOKSHHOIC TPaH3UTE MU0, ADNYCTHBWEE 3TC. HECET CTESTCTEEHHOCTL nepen
KOMTCTENTHBIMMA - Opradany  CTOPCHbl,  HE  TEPPUTOPHi  KOTOPCH  ObLINO  OGHapyAeHO ASHKOe
HENpascrepHOe ABRCTBUE UNY HapylleHue.

- - CratLa 19 LT : -
o : : - .aononHuTenbuble NbroThbl :

MencxeHns  Hactorwerc  TexHuseckoro [IPprNOKEHUR HE  NPEnaTcizyinT  NPUMEHEHWIO
HONONHUTERBHBIX NbLMOT. KGTopslie CTOPOHLI NPEJOCTEBNSIOT MW MOTYT NOXEeNaTb NpesocTasuTL NuBo
Ha OCHOBaHUW OAHOCTOPOHHUX NONOXEHWIA, MO0 H3 OCHOBAaHWM ABYXCTOPOHHMX MjlM MHOTOCTOPOHHMX
COrNaicHuA. npyU yCNOEBKMU, HTO T3KUE NbroThl HE NPeNATCTBYKOT APUIEHEHUID NOJICKSHIAN HAcToR/Wero

Teximysckare MNpunoxzsiiug.

Mprmesanie

Obpa3zzy otmeTiy (Wramna)
(B COOTBGTCTRHY CO CTAThER 12)
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Orasopia
PecnyO.mn bosirapus
K Texinriec oMy IpILTOREHITIO 10 NPOTCAY PAM UPH OCY WeC IBACHII
MEKIYHAPOIION0 TaMORCHHOU0 Tpansuta 1o kopiwpy TPACEKA npu nepesoske
FPY30B ACACIHUIOPUAILIM TPAHCHOPTOM ¢ Heaoanzosanies saraanoii CMIC
K OCHOBHOMY MHOTQCTOPOHICMY COTAATHCHIGO O MEAY HA POIHOM TPAUCTOPTEC 110
pa3BITIG Kopiaopa Espona-Kapras-Aszns

Lo B ornomenmn Peenmyvnukn boapior reker osd Crarnie 90 cunraeres
HPHCALICMLIN R CAC OUICTT PUAURKTEIH 3 COOTBSTCTRII © 00A3TIC AL UM

PPCAVCOMOTPCHHLIMIL B OYHKTAX | - 30 HIBOHLILHBIC  KCAC3HOAOPOKILIC
KOMBARI HECVT OTRCTCTRCHHOCTH 31 VILIATY TAMOKCHULIN IEIATSKCH. KOTOPHIC
MOUYT  ObITL  BBICKAZAHBE B PCIVILTATE  HEUPABOMEPHOIO  NCHCTRNS  Hin
HAPYIHICHH, COBCPIICHIUOIO B XGAC COOTBETCTRYIOMICH TPaHINTHON OUCPLEILHH

MM B CBII3H € HER», ' - =

2. B omnomenun Peenyf:ukin Boarapus 1peaycMoTpenias o BTopov ~adsauce
Crrarsiy 17 npouegypa npuscHseTes caeylonuM oopasom: «Tamomkis nyiikra
HazHaueHs.  nociae  oOpPMACHIE  HpLACTABICHHOR  naksazinoli CMIC,
ROIRPANACT ACHCIHOIOPOKHOTT KOMBAHHW 3dBCPCIILIA IRIEMNIAD 2 HAKILLAHON
HOHSHIMACT IR3CMILIP 4 1 HCOOXOANMELIE TOKYMENThI»,
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Oronopra 1'pysun
w Hporowe.ay o piecennn onotmennii K Ocnonunoyy Muorvcropondesy Corcnnnermniio
0 MEAAY HAPOANOM TPUICHOPTE HO PAa3RHTHI0O KOPIopA
Egpona — Kagras — Azun

i

Onocureasno nyyxra 3 nactosniero Ipotokoaa. l'pysyé g!acc.\xo'rpn'f LOT BONpOC

MOEIE BIICCCHHSA COOTRCTCTEYIOMUX naMeHeHuH B« Tanorosnit Konére Mpysmm». -~ =

"mana qecrerarund T py3mm M. Ascmingnian

09.10.2003
r. Epceran




Orosopra Peenyoansn Kasaxeran
r Hpororoay o siecennn Jonoancunii k Qcnopuomy Miutorocroponnesy Cortanenino
O MCALLNHAPOAIION TDAICHOPTE O PAIBICTINO KOPiLop:a
Enpona — KaBras — Asua

[Tyt 2 w 4 nacroauero INporokona He Moryt ObiTh mpuisiThl Kazaxceranckoii
TopoHoil, Tak kak Ocnosuoe Mnuoroctopornee Coraamcnse ObL10 NOUINCAHO C OTOROPKOI 0

CIACITOROPOIKRHOM TRAHCHIOPTC. S : -
fnasa Jecieranny Pecnvoawkn Kazaxcran - baiiaavacros 1 T.

09.10.2003
. Lperari



Orosopra l’cvcn.\ Oanwn Py prosy
w Hpororeay o siccemng aonoineiniii & Ocnonnosy Moracropoirneny Co,
O MO LY HAPO LM TPAHCHOPTE 1O PASBHIHI0 KOPIHL1opa
Eppoa — Kasras — Asnsi

()mou:u IbHO cTaThi 4 JaHHora Hporoxkosa, f\p.um PACCMOTPIT L IHHb
Tioeae Toro. Kak Srauer C Toponoii Cort umuum—( MIT ( ' -
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| raga aeqerarmn Peenyoskir [ypriina

0o 10,2003
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